O. x .Q
® @
(( )) 2022-2032IDECADAINTERNACIONALDAS
4 ~
Linguas Indigenas
[ ] ®
L =~ rf

The “Belém Letter” concerning the languages of Brazil’s Indigenous Peoples
g guag g P
(2nd International Symposium “Viva Lingua Viva”)!

The world’s Indigenous peoples, their leaders, governments, and both governmental and
non-governmental organizations have been convened by UNESCO to come together for the
International Decade of Indigenous Languages (2022-2032) for the purpose of maintaining,
strengthening, vitalizing, revitalizing, and reclaiming Indigenous languages, as an alternative
means to break the global imbalance that directly impacts the life of the living creatures of our
planet.

We emphasize, as it concerns this global imbalance, the accelerated processes of extinction,
disappearance, and dormancy of languages and especially of Indigenous languages in the 21st
century. All of these factors are directly related to life on our planet. With every tree that is burned,
with every river that becomes polluted, with every piece of land that is destroyed, the global
climate crisis only intensifies.

In this worrying time, Indigenous peoples know that Indigenous languages are a part of our
spirituality and of the life of Mother Earth and that they belong to the very same body: the body
of our great Mother Earth.

In light of the threats to Indigenous cultures and languages, we must incorporate the fight
to defend Indigenous languages into the broader fight to defend and demarcate our Native
territories, since Indigenous languages are not disassociated from the territory, nor from the
spirituality, nor from the well-being of their speakers. Rather, Indigenous languages are the
memory of our peoples, ones which guide and orient us through our ancestors; Indigenous
languages express millennium-old knowledge and our ancestral resistance, history, and cultures.

We demand that the Ministry of Original/First Peoples undertake action, based on current
law, to support and guarantee the promotion of Indigenous languages. This demand is being put
forth by the National Working Group for the International Decade of Indigenous Languages; by
thirty-four Indigenous peoples; by leaders, elders, specialists, linguists, supporting institutions,
partners, Indigenous organizations, and governmental and non-governmental entities who have
come together for the 2nd International Symposium “Viva Lingua Viva,” which was organized by
the Federal University of Pard, the Museu Paraense Emilio Goeldi and the Brazilian Linguistics
Association and which took place in the city of Belém (Par4 state) between November 22nd and
November 25th 2022. We recognize that it is of fundamental importance to begin with what has
already been put forward in Brazil’s legal articles and official documents concerning the linguistic
dimensions of Indigenous peoples, as well as the official documents from Unesco, as cited below:

! Translated by Adam Singerman, Syracuse University (adamsingerman @ gmail.com)
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ARTICLES OF OIT 169

Article 2.

1. Governments should take on the responsibility to develop, in partnership with the peoples
themselves, a coordinated, systematic action plan that aims to protect these peoples’ rights and to
guarantee broader respect for their wholeness.

Article 28.

3. Measures must be adopted in order to preserve the peoples’ Indigenous languages and to
promote the development and ongoing use of those languages.

Law 9394/96, concerning the right to differentiated/customized education.

Article 231 of the Federal Constitution of 1988 which discusses:

The right to one’s own language, keeping in perspective the distinct cosmological vision of each
people and the need for Indigenous languages to be present in all parts of Indigenous communities’
lives and lifestyles for the sake of promoting peace, justice, and well-being among Indigenous
peoples.

Indigenous peoples are to be guaranteed adequate treatment in the areas of health, justice, and
economy. Also guaranteed is full communication with elders in their own language so as to
guarantee health, knowledge, learning about the world, and promoting well-being.

The Atlas of Endangered Languages (UNESCO, 2010) which highlights the need for specific
attention, strategies and methodologies for language learning and language teaching so as to
strengthen intergenerational linguistic transmission beyond just the classroom or school
environment.

The International Decade of Indigenous Languages, supported by UNESCO and by other
national and international organizations.

The Global Action Plan for the International Decade of Indigenous Languages (UNESCO,
2022).

The National Action Plan for the International Decade of Indigenous Languages (BRASILIA,
2021):

All of our considerations and demands are oriented in terms of three axes: the non-existence of
linguistic policies on the part of the Brazilian state towards the nation’s diversity of Indigenous
languages, noting that the Brazilian state’s treatment of Indigenous languages has historically been
restricted to Indigenous schooling, which is not sufficient to put a break on the processes of
extinction/silencing of Indigenous languages; the need for state policies for languages and for the
teaching of Indigenous languages; and the support of institutions, Indigenous organizations,
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leaders, elders, associations, and federations, which are fundamental for the promotion of
Indigenous languages beyond their communities.

WE CALL FOR THE:

e Creation of a Department of Linguistic Policy inside of the new Ministry of Indigenous
Peoples, for the promotion of Indigenous languages, staffed with a multidisciplinary
technical team focused on Indigenous languages.

e C(Creation of a National Fund for the Promotion of Indigenous Languages, to partner
with other governmental institutions that work on language policy (for example, state-level
education ministries, FUNAI and IPHAN).

e Real-time integration between the various levels of government (municipal/state/federal)
for the purpose of guaranteeing the recognition, valorization, strengthening and
preservation of Indigenous languages, with supervision of how resources are distributed to
the aforementioned levels of government.

e Changes in education, including in national evaluations (for example, Provinha Brasil) in
order to guarantee multilingualism.

e Strengthening the intergenerational transmission of Indigenous languages and the absolute
number of speakers; growing and expanding the spaces in which Indigenous languages are
spoken, such as television, radio, and other digital media platforms.

e Changes so that there will be respect for the dignity of Indigenous peoples, so that the
system comes to accommodate the day-to-day education of those peoples rather than the
other way around.

This letter is the result of a partnership between the National Working Group for the
International Decade of Indigenous Languages and its supporters, through a collective and
collaborative process, bringing together proposals for promoting, valuing, recognizing,
propagating and vitalizing the Indigenous languages of Brazil. We conclude by reaffirming the
motto of the International Decade of Indigenous Languages: ‘“Nothing for us without us!” No
policy concerning Indigenous peoples should be established in our country without the full
participation of the Indigenous peoples themselves throughout the decision-making process:
deciding, consulting, planning, and implementing. Long live Indigenous languages!

Belém-Para, November 25th 2022.
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Below we list the Indigenous peoples who were represented at this event. Following that are the
signatures of the representatives of those peoples and of the other participants at the 2nd

International Symposium “Viva Lingua Viva.”

1. Terena,
2.Kaingang,
3.Apalai,
4.Djeoromitxi,
5.Baniwa,

6. Tikuna,

7. Tembé,

8.Baré,

9.Tukano,

10. Galibi Kali'na,
11.Apurina,
12.Macuxi,
13.Kambeba,
14.Rikbaktsa,
15.Galibi-Marworno,
16.Karipuna-AP,
17.Wayuru,

18 Awa-Canoeiro,
19.Ikpeng,

20. Kokama,
21.Karaja,
22.Xakriaba,
23.Purubora,
24.Wapichana,
25.Apyawa -Tapirapé,
26.Sakurabiat,
27.Wai Wai,
28.MyKky,
29.Munduruku
30.Arua
31.Gavido-Akratikatéje-PA
32.Haliti Paresi-MT
33.Warao

34. Manoki

@

2022-2032 I DECADA INTERNACIONAL DAS

Linguas Indigenas



- %éOrn al Omm

/M b/ o ik oo Mo
Ak W 5 Tucas - fovo g
y u/w - oo WAL
0/710 /4 A & N 7 7

*mm»xq Nilw a

L Vﬂhdfo Q,.Z. Seousa BO/(/— Y R (/FKJ

dzzcmmx,.J — N _CUFRR. pakcs!
(4‘7* % UFHS

WDEZ;/WJ« il
wid pars ﬁwmm Arico- UMctap

7 WE’M’CU un//vA

bé(\%ga{mm — UF?A
‘V(P'CDN L\\/ QQC*\?L_ Vfﬁ\Dﬂ'{/G’f‘“ = UT‘\'\G‘

Uniomidad de Shvacese CEuLfr\
JA wd@.% - Qe Mo qudie

oL (,o;wém Too By - UFPA( DDGL»
TJunowelu e ‘go}(,'\u DR

Mok de ‘\ it ndo pumduete

(fForioKare doadol — UNIFAP

Qamuﬁ Niverne. do- 0o, o Sfvo. — UFPA[eecL

Sasiz. orottn Sitn 2a St - VFPRT
Mollde €grte. -~ LVEPA.

M Conda_ W s - Muwaan JW/UFR‘S
awow Tsapalal Rikbakta -

Jltfﬂ il @M BFW|W4
Qomﬁngooq‘g -VEPA

%0,
L) @
(( )) 2022-2032IDECADAINTERNACIONALDAS
-~ -
Linguas Indigenas
L] L ]
0. Py ..



RQBEK‘H\ P\ecs dDe ouwvewh —UFSC

huna FWCDQE? _ OVeT /Husew Kacfana
('l"‘ Yabo ﬂ?v-&j (G icw — V}PK)

Sama, Waa Cunrdne. Guanslina -G asedeaat
(U Dol N do. leda - yyaw Ymdio (‘}ﬁ!,ao(/\

cMu/S'Ol/\ wh Wal l&}a( = edit

%QD‘\‘-K'-c A¢ OI-V(’,'\VZQ % UFSC ‘ ‘
Nomal Ahs Sihe adkia Tesman = UFPA [Crutor
Woogo Gulnic] Hochalo def Sl = VI [Cprnr
Ao Faamgandla o Xodovers - UE A

oln;/ a//u/mo/ 54/ 5/ -'FPQ‘L%/A%FPA

/M/«" %//(/adwaw—« Xa o

. B Bit. M (10 L);.\.u.é— \J\ -z
'\}hf\p‘KQLOQ \ Q\MWM r\h\«kz-x-vox@.n_ - Eacala im&*@v %6&‘*‘9“ K‘(“‘

g /JW.f()cVLL owdygl% T/WP,( . T /QWW

a"‘"’ﬁa/aanm da. \V,W wl&y Ummc%w Wzm);»sd-..
%WW}M&&& %@wfw& oﬁ
Gl A n (94’\ QCULC«. &o ’ou rnl’_Uz.L
Piis follopo

MM @‘bwb g”Tmﬂu Kol/la(-afwka o0 0 C‘j@o m!fi«
\)/\'\ ' u.B'UM‘ 'a & E_S(/Oéo—— lA()/\—\c\ SV
,Edd:aem PraiyO do Covkn — Fale ) UFPA .
C00ipom G B don Sambor - MR e
X\ N2
o RECRB. —
dn’)wwlvo-— Ra_ ’nfbwu W@ _ UdA
""(\vaj\jmm \?(M\ww‘mm "&muw - Yodur [VEMS

es L™

G eion Quolo _ spyeatoR
pdoo W&/&ﬁ/m&m B pyc T :
& Jlo Vel %Wcom  Gané — APYFIFPR

MWW& g~ € g‘xf@b

e%0%,
° ®
(( )) 2022-2032IDECADAINTERNACIONALDAS
-~ -
Linguas Indigenas
) L ]
0. Py ..



Lui2 Wlf?ﬂﬁ[/ {Pﬂafcswa ﬁfum) - (/,(/l/éﬂS(’TB of HASSACH SETTS AIMERLST

(tclaids s, ficabs o s ~ e dor Qb (03324 ) -
PRnilia GorlolilLingpst™

OM& V«J&U‘A? Gm%t.c@\ V\u%&\,&m Jagk
\ul/ivv\l <€D(JC.//’)VV\

UUUSJ U]\nm

Qmmovo\.u\_ A R YMionda, | SEMED _Pondngn | PR

“\Ooctnfm ALWM Nosrdama ISEMED——/Q,W =%k
| UNTF AP

i Dl o [Godile Wads nens
SMW& / ea(/';L;V.do v ka;.,,_‘,_w, ?W LWW

GE,LSAM M,Ly,c\ C Sav&os /Coo‘«&uvu_&ola do (Urso le(UCWUYU(QL- gﬂ\éw/
ON) FAY

GLAUBER ROMLING DA gnwp(/m ;,LN\‘[C) ROFSRAML D LiCENG AT
WIBRULTURMNL DAGTUN W £ Do PLOGRAIM e RS- GrADRGSS
EM LEMAS DA UNWERSODE S gl oo AMAPA

yMAaeceléne 6(/@()6_? Dos f}h&luf /ulcc oo DE WA DIV DO CORRO Je7naf lr &
Rrquuadoan de v ¢ton pe

Vwvileeeioane Fescnst pdo A AR~ OMPW/ NATC ¢ Q-
Lvamicp, e Je_w v e
- \)\&,\T ;/N NTL CAQuspng /é{. GronCrrves DA —sSeen/ne
~ Muche
é& %’a@f Jonchads [ UFPA [ Podnodo 00 € gmed comn .
c 9(“@“"‘} %0’5(0\ o‘u@o\)&a o\o Gm‘to@'bm& Lo
Uﬁm b, VM wb /nm;z% @Mc««o& Oom — Aren

|
S kil lﬁ— Lalo Q)C« e ; j/ff /q/.. /}/ﬁ;ﬂe’(éf@/p/ma//@’z/
M
0ol Sohntio (Mueds Cwwo gﬂr\/\tuwwo. Sonilouns 2 Amqaunm Teclvepa

-3 0. ey . )
| W&ﬂw;&“;;s\;qr«wacuh/w c(/u;uY\Q C)O/U?SC>

~ Voo & il |
tl LO’ 2 %@/&:\ r,[() %\O 'WO'(. \)Uc.b ,
= CQMLQ‘ H(lw\a'& -

) ,»/.4;“/”( ”/W/M/ CUFPA)

L) (d
L) ®
( ( )) 2022-2032 I DECADA INTERNACIONAL DAS
Linguas Indigenas
)



SAQAA HEAANTT AR L S L

\'faﬁo St . gt V@(Chtc"kog: ( [QJ/"(*J‘!.H!J:/:?*&’( ! ~
jﬁ-’fz\/&/ do K. Mpnteiyo (MALY iy

. L ) o 7442[/2‘”,) ~ M 2
ol g8 P L™ 08 AR M
([0e Ou gd < Noa “T’QM e B | ‘l oy
Tolulloe des Sovmlet o conalet QSFPQC Cre""clg‘j o 6“514(1%('(01/»(/?1469

(ol - UMFAP
o Js smi = GUEE
ol &9 U

b@lm% @m[c:) @ o ﬁmm - VP A

solsie § daneis Salpe sAnage -(JU R ) )
1’{_@;« @x« olesc Usor & — ULwSeR ga&(&(c/ Bele .y
M«\/Rcm VIEIRA DA SIKA - KAMBEBRA = s
g)mﬂqfumgo'nm Jen Somilen @wvmﬁ&(vq.u& _ (%OJJX ol

Jooe, haime Wl o Aousp. - Ugaitpeio dan “Mdbares Kekowna Yaua Vnde

MMOZW\,L WA/ P@‘/O WJ,/-

O%aﬂi JM %@nQ;y ¢a}uoa_ W; ()m/ow

! o Arou)e Doamesong - UFPA =

'E(,WE ye locewn ?COM:\@‘JE’S Aves - Miser o /\fM\jFVNA?‘
H@,@Of (\%(F{ QQ\XC&(O\ - Nusev 4o —I*\c]lo

Mﬂlkevh Qu%un\r@ ﬂ\‘:eino %eaner;-Mmeu Qar\o&mne G»m.’lio @GQQ‘L
Ke“‘, EQYQYD "V)chug §oarez.\ "U}_PA

oce M2 sdox (Rodalyess - UFPA

Vool Cithe Codio ~ Uy ph [ $000 C-Airy
Boica de S Managlel - UFPA
Bruno Owveire Aront — MuSgy DO (DI / FUNAY
e T of Hoeid. At A 20k e

S'a/«w.,u( EJJCS'A«M — v 05 o /’F‘JUM

e%0°%
L) @
(( )) 2022-2032IDECADAINTERNACIONALDAS
-~ -
Linguas Indigenas
L] L ]
0. Py ..



